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Genesi 44 
 
18 Allora Giuda s’accostò a Giuseppe, e 
disse: ‘Di grazia, signor mio, permetti al 
tuo servitore di far udire una parola al 
mio signore, e non s’accenda l’ira tua 
contro il tuo servitore! poiché tu sei 
come Faraone. 
19 Il mio signore interrogò i suoi 
servitori, dicendo: Avete voi padre o 
fratello? 
20 E noi rispondemmo al mio signore: 
Abbiamo un padre ch’è vecchio, con un 
giovane figliuolo, natogli nella 
vecchiaia; il fratello di questo è morto, 
talché egli è rimasto solo de’ figli di sua 
madre; e suo padre l’ama. 
21 Allora tu dicesti ai tuoi servitori: 
Menatemelo, perch’io lo vegga co’ miei 
occhi. 
22 E noi dicemmo al mio signore: Il 
fanciullo non può lasciare suo padre; 
perché, se lo lasciasse, suo padre 
morrebbe. 
23 E tu dicesti ai tuoi servitori: Se il 
vostro fratello più giovine non scende 
con voi, voi non vedrete più la mia 
faccia. 
24 E come fummo risaliti a mio padre, 
tuo servitore, gli riferimmo le parole del 
mio signore. 
25 Poi nostro padre disse: Tornate a 
comprarci un po’ di viveri. 
26 E noi rispondemmo: Non possiamo 
scender laggiù; se il nostro fratello più 
giovine verrà con noi, scenderemo; 
perché non possiamo veder la faccia di 
quell’uomo, se il nostro fratello più 
giovine non è con noi. 
27 E mio padre, tuo servitore, ci 
rispose: Voi sapete che mia moglie mi 
partorì due figliuoli; 
 
 

 בראשית פרק מד
י אֲדנִֹי֒  וַיִּגַּ֨יח ה וַיּאֹמֶר֮ בִּ֣ יו יְהוּדָ֗ שׁ אֵלָ֜
י בֶּר־נָ֨יְדַ א עַבְדְּךָ֤ דָבָר֙ בְּאָזְנֵ֣י אֲדנִֹ֔

ה׃ י כָמ֖וֹךָ כְּפַרְעֹֽ ךָ כִּ֥ חַר אַפְּךָ֖ בְּעַבְדֶּ֑  וְאַל־יִ֥

ר יט  יו לֵאמֹ֑ ל אֶת־עֲבָדָ֖ י שָׁאַ֔ אֲדנִֹ֣
ח׃ ב אוֹ־אָֽ ם אָ֖ ֹ֨ כ הֲיֵשׁ־לָכֶ֥ י מֶר֙אוַנּ  אֶל־אֲדנִֹ֔

ים  ן וְיֶ֥לֶד זְקֻנִ֖ ב זָקֵ֔ נוּ֙ אָ֣ יו קָטָ֑יֶשׁ־לָ֨ ן וְאָחִ֣
יו אֲהֵבֽוֹ׃ ר ה֧וּא לְבַדּ֛וֹ לְאִמּ֖וֹ וְאָבִ֥ ת וַיִּוָּתֵ֨  מֵ֔

י כא  הוּ אֵלָ֑ יךָ הֽוֹרִדֻ֖ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔ ֹ֨ וַתּ
יו׃ י עָלָֽ ימָה עֵינִ֖ י  כב וְאָשִׂ֥ אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹ֔ ֹ֨ וַנּ

א ֹֽ יו וְעָזַ֥ב יוּכַ֥־ל ב אֶת־אָבִ֑ עֲזֹ֣ ל הַנַּ֖עַר לַֽ
יו וָ ת׃אֶת־אָבִ֖ ֹ֨ כג מֵֽ יךָ וַתּ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔

א  ֹ֥ ם ל ן אִתְּכֶ֑ ם הַקָּטֹ֖ ד אֲחִיכֶ֥ א יֵרֵ֛ ֹ֥ אִם־ל
י׃ סִפ֖וּן לִרְא֥וֹת פָּנָֽ ינוּ  כד תֹֽ י עָלִ֔  יְהִי֙ כִּ֣ וַֽ

ת דִּ גֶּד־ל֔וֹ אֵ֖ י וַנַּ֨ ל־עַבְדְּךָ֖ אָבִ֑ י׃בְרֵ֥אֶֽ  י אֲדנִֹֽ

נכה  בוּ שִׁבְרוּ־לָ֥ ינוּ שֻׁ֖ אמֶר אָבִ֑ ֹ֖ וּ וַיּ
כֶל׃ ֹ֕ כו מְעַט־אֹֽ דֶת וַנּ ל לָרֶ֑ א נוּכַ֖ ֹ֥ אמֶר ל

א  ֹ֣ דְנוּ כִּי־ל נוּ֙ וְיָרַ֔ ן אִתָּ֨ ינוּ הַקָּטֹ֤ אִם־יֵשׁ֩ אָחִ֨
ן  ינוּ הַקָּטֹ֖ ישׁ וְאָחִ֥ ל לִרְאוֹת֙ פְּנֵ֣י הָאִ֔ נוּכַ֗

נוּ נּוּ אִתָּֽ ֹ֛ כז ׃אֵינֶ֥ ינוּ וַיּ י אֵלֵ֑ אמֶר עַבְדְּךָ֥ אָבִ֖
ם יְדַעְתֶּ֔ י׃ם כִּ֥אַתֶּ֣ י אִשְׁתִּֽ לְדָה־לִּ֥  יִם יָֽ   י שְׁנַ֖
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28 l’un d’essi si partì da me, e io dissi: 
Certo, egli è stato sbranato; e non l’ho 
più visto da allora; 
29 e se mi togliete anche questo, e se 
gli avviene qualche disgrazia, voi farete 
scendere con dolore la mia canizie nel 
soggiorno de’ morti. 
30 Or dunque, quando giungerò da mio 
padre, tuo servitore, se il fanciullo, 
all’anima del quale la sua è legata, non 
è con noi, 
31 avverrà che, come avrà veduto che il 
fanciullo non c’è, egli morrà; e i tuoi 
servitori avranno fatto scendere con 
cordoglio la canizie del tuo servitore 
nostro padre nel soggiorno de’ morti. 
32 Ora, siccome il tuo servitore s’è reso 
garante del fanciullo presso mio padre, 
e gli ha detto: Se non te lo riconduco 
sarò per sempre colpevole verso mio 
padre, 
33 deh, permetti ora che il tuo servitore 
rimanga schiavo del mio signore, invece 
del fanciullo, e che il fanciullo se ne 
torni coi suoi fratelli. 
34 Perché, come farei a risalire da mio 
padre senz’aver meco il fanciullo? Ah, 
ch’io non vegga il dolore che ne 
verrebbe a mio padre!’ 
 
Genesi 45 
 
1 Allora Giuseppe non poté più 
contenersi dinanzi a tutti gli astanti, e 
gridò: ‘Fate uscir tutti dalla mia 
presenza!’ E nessuno rimase con 
Giuseppe quand’egli si diè a conoscere 
ai suoi fratelli. 
2 E alzò la voce piangendo; gli Egiziani 
l’udirono, e l’udì la casa di Faraone. 
3 E Giuseppe disse ai suoi fratelli: ‘Io 
son Giuseppe; mio padre vive egli 
tuttora?’ Ma i suoi fratelli non gli 
potevano rispondere, perché erano 
sbigottiti alla sua presenza. 
4 E Giuseppe disse ai suoi fratelli: 
‘Deh, avvicinatevi a me!’ Quelli 
s’avvicinarono, ed egli disse: ‘Io son  
 
 

ף כח  ךְ טָרֹ֣ ר אַ֖ אֹמַ֕ י וָֽ אִתִּ֔ אֶחָד֙ מֵֽ א הָֽ וַיֵּצֵ֤
נָּה׃ יו עַד־הֵֽ א רְאִיתִ֖ ֹ֥ ף וְל ם  כט טרָֹ֑ וּלְקַחְתֶּ֧
י וְקָ ם פָּנַ֖ הגַּם־אֶת־זֶ֛ה מֵעִ֥ וֹן וּ אָס֑רָ֣

לָה ה שְׁאֹֽ י בְּרָעָ֖ יבָתִ֛ ם אֶת־שֵֽׂ   ׃וְהֽוֹרַדְתֶּ֧

י וְהַנַּ֖עַר וְעַתָּ֗ל  ה כְּבאִֹי֙ אֶל־עַבְדְּךָ֣ אָבִ֔
ה בְנַפְשֽׁוֹ׃ נוּ וְנַפְשׁ֖וֹ קְשׁוּרָ֥   אֵינֶנּ֣וּ אִתָּ֑

ת לא  ין הַנַּ֖עַר וָמֵ֑ ה כִּרְאוֹת֛וֹ כִּי־אֵ֥ וְהָיָ֗
ידוּ עֲבָדֶ֜ ינוּ ת־שֵׂיבַ֨יךָ אֶוְהוֹרִ֨ ת עַבְדְּךָ֥ אָבִ֛
לָה׃ י לב בְּיָג֖וֹן שְׁאֹֽ עַר  עַבְדְּךָ֙כִּ֤ ב אֶת־הַנַּ֔  עָרַ֣

יךָ  נּוּ֙ אֵלֶ֔ א אֲבִיאֶ֨ ֹ֤ ר אִם־ל י לֵאמֹ֑ ם אָבִ֖ מֵעִ֥
ים׃ י כָּל־הַיָּמִֽ אתִי לְאָבִ֖ ה  לג וְחָטָ֥ וְעַתָּ֗

בֶד לַֽ עַר עֶ֖ חַת הַנַּ֔ י אדנִֹ֑יֵֽשֶׁב־נָ֤א עַבְדְּךָ֙ תַּ֣
יו׃וְהַנַּ֖ עֱלֶ֣ה  לד עַר יַ֥עַל עִם־אֶחָֽ כִּי־אֵיךְ֙ אֶֽ
ה ל־אָבִ֔אֶ ן אֶרְאֶ֣ י פֶּ֚ י וְהַנַּ֖עַר אֵינֶנּ֣וּ אִתִּ֑

י׃ א אֶת־אָבִֽ ר יִמְצָ֖ ע אֲשֶׁ֥  בָרָ֔
 

 בראשית פרק מה
א־יָכֹ֨א ֹֽ ל הַנִּצָּבִים֙  וְל ק לְכֹ֤ ף לְהִתְאַפֵּ֗ ל יוֹסֵ֜

א הוֹ יו וַיִּקְרָ֕ י עָלָ֔ עָלָ֑ ישׁ מֵֽ יאוּ כָל־אִ֖ צִ֥
ף  ע יוֹסֵ֖ מַד אִישׁ֙ אִתּ֔וֹ בְּהִתְוַדַּ֥ וְלאֹ־עָ֤

יו׃ י וַיִּשְׁמְע֣וּ  ב אֶל־אֶחָֽ ן אֶת־קלֹ֖וֹ בִּבְכִ֑ וַיִּתֵּ֥
ית פַּ ע בֵּ֥ יִם וַיִּשְׁמַ֖ ה׃מִצְרַ֔ ֹ֨ ג רְעֹֽ ף וַיּ אמֶר יוֹסֵ֤

י  י חָ֑ ף הַע֥וֹד אָבִ֖ י יוֹסֵ֔ אֶל־אֶחָיו֙ אֲנִ֣
ֹֽ י נִבְהֲל֖וּ וְל עֲנ֣וֹת אֹת֔וֹ כִּ֥ א־יָכְל֤וּ אֶחָיו֙ לַֽ

יו׃ יו גְּשׁוּ־נָ֥א  ד מִפָּנָֽ ף אֶל־אֶחָ֛ אמֶר יוֹסֵ֧ ֹ֨ וַיּ
ם  ף אֲחִיכֶ֔ אמֶר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ ֹ֗ י וַיִּגָּ֑שׁוּ וַיּ אֵלַ֖
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Giuseppe, vostro fratello, che voi 
vendeste perché fosse menato in Egitto.
5 Ma ora non vi contristate, né vi dolga 
d’avermi venduto perch’io fossi menato 
qua; poiché Iddio m’ha mandato 
innanzi a voi per conservarvi in vita. 
6 Infatti, sono due anni che la carestia 
è nel paese; e ce ne saranno altri 
cinque, durante i quali non ci sarà né 
aratura né mèsse. 
7 Ma Dio mi ha mandato dinanzi a voi, 
perché sia conservato di voi un resto 
sulla terra, e per salvarvi la vita con 
una grande liberazione. 
8 Non siete dunque voi che m’avete 
mandato qua, ma è Dio; egli m’ha 
stabilito come padre di Faraone, 
signore di tutta la sua casa, e 
governatore di tutto il paese d’Egitto. 
9 Affrettatevi a risalire da mio padre, e 
ditegli: Così dice il tuo figliuolo 
Giuseppe: Iddio mi ha stabilito signore 
di tutto l’Egitto; scendi da me; non 
tardare; 
10 tu dimorerai nel paese di Goscen, e 
sarai vicino a me; tu e i tuoi figliuoli, i 
figliuoli de’ tuoi figliuoli, i tuoi greggi, i 
tuoi armenti, e tutto quello che 
possiedi. 
11 E quivi io ti sostenterò (perché ci 
saranno ancora cinque anni di 
carestia), onde tu non sia ridotto alla 
miseria: tu, la tua famiglia, e tutto 
quello che possiedi. 
12 Ed ecco, voi vedete coi vostri occhi, 
e il mio fratello Beniamino vede con gli 
occhi suoi, ch’è proprio la bocca mia 
quella che vi parla. 
13 Raccontate dunque a mio padre 
tutta la mia gloria in Egitto, e tutto 
quello che avete veduto; e fate che mio 
padre scenda presto qua’. 
14 E gettatosi al collo di Beniamino, 
suo fratello, pianse; e Beniamino 
pianse sul collo di lui. 
15 Baciò pure tutti i suoi fratelli, 
piangendo. E, dopo questo, i suoi 
fratelli si misero a parlare con lui. 
 

יְמָה׃ר־מְכַרְתֶּ֥אֲשֶׁ י מִצְרָֽ ה ה ם אֹתִ֖  ׀ וְעַתָּ֣
חַר֙  צְב֗וּ וְאַל־יִ֨ ם אַל־תֵּעָ֣ ינֵיכֶ֔ בְּעֵ֣

נִי  ה שְׁלָחַ֥ חְיָ֔ י לְמִֽ נָּה כִּ֣ י הֵ֑ ם אֹתִ֖ י־מְכַרְתֶּ֥ כִּֽ
ם׃ ים לִפְנֵיכֶֽ ב  ו אֱלֹהִ֖ רָעָ֖ יִם הָֽ כִּי־זֶ֛ה שְׁנָתַ֥

שׁ שָׁנִ֔ רֶץ וְעוֹד֙ חָמֵ֣ רֶב הָאָ֑ ר ים אֲשֶׁ֥בְּ קֶ֣
יר׃ ישׁ וְקָצִֽ נִי אֱלֹהִים֙  ז אֵין־חָרִ֖ וַיִּשְׁלָחֵ֤

ם לָשׂ֥ רֶץ לִפְנֵיכֶ֔ ית בָּאָ֑ ם שְׁאֵרִ֖ וּם לָכֶ֛
ה׃ ה גְּדלָֹֽ ם לִפְלֵיטָ֖ חֲי֣וֹת לָכֶ֔ ה  ח וּלְהַֽ וְעַתָּ֗

ים  אֱלֹהִ֑ י הָֽ נָּה כִּ֖ ם אֹתִי֙ הֵ֔ ם שְׁלַחְתֶּ֤ א־אַתֶּ֞ ֹֽ ל
ב לְ י לְאָ֜ נִֽ ה וּלְאָדוֹן֙ לְכָל־בֵּית֔וֹ פַרְעֹ֗וַיְשִׂימֵ֨

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ל בְּכָל־אֶ֥ הֲר ט וּמֹשֵׁ֖ עֲל֣וּ מַֽ וּ֮ וַֽ
ה אָמַר֙ בִּנְךָ֣  יו כֹּ֤ ם אֵלָ֗ אֲמַרְתֶּ֣ אֶל־אָבִי֒ וַֽ
יִם  ים לְאָד֖וֹן לְכָל־מִצְרָ֑ נִי אֱלֹהִ֛ ף שָׂמַ֧ יוֹסֵ֔

ד׃ ל־תַּעֲמֹֽ י אַֽ ה אֵלַ֖ שַׁבְתָּ֣ בְאֶֽ י רְדָ֥ שֶׁן רֶץ־גֹּ֗וְיָֽ
ה וּבָנֶ֖יךָ וּבְנֵ֣י בָנֶ֑יךָ  י אַתָּ֕ וְהָיִ֤יתָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔

ֹֽ ךְ׃וְצ רְךָ֖ וְכָל־אֲשֶׁר־לָֽ י  יא אנְךָ֥ וּבְ קָֽ וְכִלְכַּלְתִּ֤
ב  ים רָעָ֑ שׁ שָׁנִ֖ ם כִּי־ע֛וֹד חָמֵ֥ תְךָ֙ שָׁ֔ אֹֽ
ךְ׃ יתְךָ֖ וְכָל־אֲשֶׁר־לָֽ ה וּבֵֽ שׁ אַתָּ֥   פֶּן־תִּוָּרֵ֛

ין נֵּ֤וְהִיב  י בִנְיָמִ֑ ינֵיכֶם֙ ראֹ֔וֹת וְעֵינֵ֖י אָחִ֣ ה עֵֽ
ר אֲ מְדַבֵּ֥ י הַֽ ם׃כִּי־פִ֖ י  יג לֵיכֶֽ ם לְאָבִ֗ וְהִגַּדְתֶּ֣

ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יִם וְאֵ֖ אֶת־כָּל־כְּבוֹדִי֙ בְּמִצְרַ֔
י  ם אֶת־אָבִ֖ ם וְהֽוֹרַדְתֶּ֥ הַרְתֶּ֛ ם וּמִֽ רְאִיתֶ֑

נָּה׃ ל עַל־צַוְּא יד הֵֽ יו וַיֵּבְ֑ךְּ רֵ֥וַיִּפֹּ֛ מִן־אָחִ֖ י בִנְיָֽ
יו׃ ה עַל־צַוָּארָֽ ן בָּכָ֖ נְיָמִ֔ ק וַ טו וּבִ֨ יְנַשֵּׁ֥

ן דִּבְּר֥וּ  חֲרֵי כֵ֔ ם וְאַ֣ יו וַיֵּבְ֣ךְּ עֲלֵהֶ֑ לְכָל־אֶחָ֖
יו אִתּֽוֹ׃   אֶחָ֖
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16 Il rumore della cosa si sparse nella 
casa di Faraone, e si disse: ‘Sono 
arrivati i fratelli di Giuseppe’. Il che 
piacque a Faraone ed ai suoi servitori. 
17 E Faraone disse a Giuseppe: ‘Di’ ai 
tuoi fratelli: Fate questo: caricate le 
vostre bestie, e andate, tornate al paese 
di Canaan; 
18 prendete vostro padre e le vostre 
famiglie, e venite da me; io vi darò del 
meglio del paese d’Egitto, e voi 
mangerete il grasso del paese. 
19 Tu hai l’ordine di dir loro: Fate 
questo: Prendete nel paese di Egitto de’ 
carri per i vostri piccini e per le vostre 
mogli; conducete vostro padre, e venite.
20 E non vi rincresca di lasciar le 
vostre masserizie; perché il meglio di 
tutto il paese d’Egitto sarà vostro’. 
21 I figliuoli d’Israele fecero così, e 
Giuseppe diede loro dei carri, secondo 
l’ordine di Faraone, e diede loro delle 
provvisioni per il viaggio. 
22 A tutti dette un abito di ricambio 
per ciascuno; ma a Beniamino dette 
trecento sicli d’argento e cinque mute 
di vestiti; 
23 e a suo padre mandò questo: dieci 
asini carichi delle migliori cose d’Egitto, 
dieci asine cariche di grano, di pane e 
di viveri, per suo padre, durante il 
viaggio. 
24 Così licenziò i suoi fratelli, e questi 
partirono; ed egli disse loro: ‘Non ci 
siano, per via, delle dispute fra voi’. 
25 Ed essi risalirono dall’Egitto, e 
vennero nel paese di Canaan da 
Giacobbe loro padre. 
26 E gli riferirono ogni cosa, dicendo: 
‘Giuseppe vive tutt’ora, ed è il 
governatore di tutto il paese d’Egitto’. 
Ma il suo cuore rimase freddo, 
perch’egli non credeva loro. 
27 Essi gli ripeterono tutte le parole 
che Giuseppe avea dette loro;  
 
 
 
 

אוּ טז  ר בָּ֖ ית פַּרְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ע בֵּ֤ ל נִשְׁמַ֗ וְהַקֹּ֣
ף וַיִּיטַב֙ בְּעֵ י יוֹסֵ֑ ה וּבְעֵינֵ֖י ינֵ֣אֲחֵ֣ י פַרְעֹ֔

יו׃ ף אֱמֹ֥ יז עֲבָדָֽ אמֶר פַּרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ ר וַיּ
ם  ירְכֶ֔ עֲנוּ֙ אֶת־בְּעִ֣ את עֲשׂ֑וּ טַֽ ֹ֣ יךָ ז אֶל־אַחֶ֖

עַן׃ רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥ וּקְח֧וּ  יח וּלְכוּ־בֹ֖
י  אוּ אֵלָ֑ ם וּבֹ֣ תֵּיכֶ֖ ם וְאֶת־בָּֽ אֶת־אֲבִיכֶ֛

ם אֶת־ יִם טוּב֙וְאֶתְּנָ֣ה לָכֶ֗ רֶץ מִצְרַ֔  אֶ֣
רֶץ׃ לֶב הָאָֽ יתָה יט וְאִכְל֖וּ אֶת־חֵ֥ ה צֻוֵּ֖  וְאַתָּ֥

יִם  רֶץ מִצְרַ֜ את עֲשׂ֑וּ קְחוּ־לָכֶם֩ מֵאֶ֨ ֹ֣ ז
ם  ם וּנְשָׂאתֶ֥ עֲגָל֗וֹת לְטַפְּכֶם֙ וְלִנְשֵׁיכֶ֔

ם׃ ם וּבָאתֶֽ ס  כ אֶת־אֲבִיכֶ֖ ם אַל־תָּחֹ֖ ינְכֶ֔ וְעֵ֣
ם כִּי־ט֛וּב כָּ ם ל־אֶ֥עַל־כְּלֵיכֶ֑ יִם לָכֶ֥ רֶץ מִצְרַ֖

ל וַ כא הֽוּא׃ ם וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵן֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ן לָהֶ֥ יִּתֵּ֨
ם  ן לָהֶ֛ ה וַיִּתֵּ֥ י פַרְעֹ֑ ף עֲגָל֖וֹת עַל־פִּ֣ יוֹסֵ֛

רֶךְ׃ ה לַדָּֽ ישׁ חֲלִפ֣וֹת  כב צֵדָ֖ ן לָאִ֖ ם נָתַ֛ לְכֻלָּ֥
ן נָתַן֙ שְׁלֹ֣שׁ מֵא֣וֹת סֶף  כֶּ֔שְׂמָלֹ֑ת וּלְבִנְיָמִ֤

ת שְׂמָלֹֽת׃ שׁ חֲלִפֹ֥ יו שָׁלַ֤ח  כג וְחָמֵ֖ וּלְאָבִ֞
ים מִטּ֣וּב כְּזאֹת֙ עֲשָׂרָ֣ שְׂאִ֖ ים נֹֽ ה חֲמֹרִ֔

ת נֹ֠מִ שֶׂר אֲתֹנֹ֡ יִם וְעֶ֣ חֶם צְרָ֑ ר וָלֶ֧ שְׂאֹת בָּ֣
רֶךְ׃ יו לַדָּֽ יו  כד וּמָז֛וֹן לְאָבִ֖ ח אֶת־אֶחָ֖ וַיְשַׁלַּ֥
אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ כוּ וַיּ ל־תִּרְגְּז֖וַיֵּלֵ֑ רֶךְ׃ם אַֽ   וּ בַּדָּֽ

אוּ֙ אֶ֣כה  יִם וַיָּבֹ֨  יַּעֲל֖וּ מִמִּצְרָ֑ עַן וַֽ רֶץ כְּנַ֔
ם׃ ב אֲבִיהֶֽ ל־יַעֲקֹ֖ ר ע֚וֹד  כו אֶֽ דוּ ל֜וֹ לֵאמֹ֗ וַיַּגִּ֨

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ל בְּכָל־אֶ֣ י־ה֥וּא מֹשֵׁ֖ י וְכִֽ ף חַ֔ יוֹסֵ֣
ין לָהֶֽ א־הֶאֱמִ֖ ֹֽ י ל וּ וַיְדַבְּר֣ כז ם׃וַיָּפָ֣ג לִבּ֔וֹ כִּ֥

ר  ר דִּבֶּ֣ י יוֹסֵף֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־דִּבְרֵ֤ יו אֵ֣ אֵלָ֗
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ed egli vide i carri che Giuseppe avea 
mandato per condurlo via; allora lo 
spirito di Giacobbe loro padre si 
ravvivò, e Israele disse: 
28 ‘Basta; il mio figliuolo Giuseppe vive 
tuttora; io andrò, e lo vedrò prima di 
morire’. 
 

 
Genesi 46 
 
1 Israele dunque si partì con tutto 
quello che aveva; e, giunto a Beer-
Sceba, offrì sacrifizi all’Iddio d’Isacco 
suo padre. 
2 E Dio parlò a Israele in visioni 
notturne, e disse: ‘Giacobbe, Giacobbe!’ 
Ed egli rispose: ‘Eccomi’. 
3 E Dio disse: ‘Io sono Iddio, l’Iddio di 
tuo padre; non temere di scendere in 
Egitto, perché là ti farò diventare una 
grande nazione. 
4 Io scenderò con te in Egitto, e te ne 
farò anche sicuramente risalire; e 
Giuseppe ti chiuderà gli occhi’. 
5 Allora Giacobbe partì da Beer-Sceba; 
e i figliuoli d’Israele fecero salire 
Giacobbe loro padre, i loro piccini e le 
loro mogli sui carri che Faraone avea 
mandato per trasportarli. 
6 Ed essi presero il loro bestiame e i 
beni che aveano acquistato nel paese di 
Canaan, e vennero in Egitto: Giacobbe, 
e tutta la sua famiglia con lui. 
7 Egli condusse seco in Egitto i suoi 
figliuoli, i figliuoli de’ suoi figliuoli, le 
sue figliuole, le figliuole de’ suoi 
figliuoli, e tutta la sua famiglia. 
8 Questi sono i nomi de’ figliuoli 
d’Israele che vennero in Egitto: 
Giacobbe e i suoi figliuoli. Il 
primogenito di Giacobbe: Ruben. 
9 I figliuoli di Ruben: Henoc, Pallu, 
Hetsron e Carmi. 
10 I figliuoli di Simeone: Iemuel,  
 
 
 
 

ח אֲלֵ עֲגָל֔וֹת אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ ם וַיַּרְא֙ אֶת־הָ֣ הֶ֔
ב  עֲקֹ֥ י ר֖וּחַ יַֽ את אֹת֑וֹ וַתְּחִ֕ ף לָשֵׂ֣ יוֹסֵ֖

ם׃ ף  כח אֲבִיהֶֽ ב עוֹד־יוֹסֵ֥ ל רַ֛ אמֶר֙ יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֨ וַיּ
ה לְכָ֥ י אֵֽ י חָ֑ רֶם אָמֽוּת׃ וְאֶרְאֶ֖בְּנִ֖  נּוּ בְּטֶ֥

 
 בראשית פרק מו

רָה ע יִשְׂרָאֵל֙ וְכָל־ וַיִּסַּ֤א א בְּאֵ֣ ֹ֖ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּב
ק׃ יו יִצְחָֽ י אָבִ֥ אלֹהֵ֖ ים לֵֽ ח זְבָחִ֔ בַע וַיִּזְבַּ֣   שָּׁ֑

יםב  אמֶר אֱלֹהִ֤ ֹ֨ ת  ׀ וַיּ לְיִשְׂרָאֵל֙ בְּמַרְאֹ֣
ב עֲקֹ֣ אמֶר יַֽ ֹ֖ יְלָה וַיּ עֲקֹ֑ ׀ הַלַּ֔ נִי׃יַֽ אמֶר הִנֵּֽ ֹ֖  ב וַיּ

אמֶר אָֽג  ֹ֕ י אָבִ֑נֹכִ֥וַיּ ל אֱלֹהֵ֣ יךָ י הָאֵ֖
י־לְג֥וֹי גָּד֖וֹל  יְמָה כִּֽ ה מִצְרַ֔ רְדָ֣ אַל־תִּירָא֙ מֵֽ

ם׃ ימְךָ֥ שָֽׁ יְמָה  ד אֲשִֽׂ ד עִמְּךָ֙ מִצְרַ֔ י אֵרֵ֤ נֹכִ֗ אָֽ
ית יָ ף יָשִׁ֥ עַלְךָ֣ גַם־עָלֹ֑ה וְיוֹסֵ֕ י אַֽ נֹכִ֖ וֹ ד֖וְאָֽ

יךָ׃ ב מִבְּ ה עַל־עֵינֶֽ עֲקֹ֖ בַע אֵ֣וַיָּ֥ קָם יַֽ ר שָׁ֑
ם וַיִּשְׂא֨וּ בְנֵֽ ב אֲבִיהֶ֗ עֲקֹ֣ ל אֶת־יַֽ י־יִשְׂרָאֵ֜

עֲגָל֕וֹת  ם בָּֽ וְאֶת־טַפָּם֙ וְאֶת־נְשֵׁיהֶ֔
את אֹתֽוֹ׃ ה לָשֵׂ֥ ח פַּרְעֹ֖ וַיִּקְח֣וּ  ו אֲשֶׁר־שָׁלַ֥
ם וְאֶת־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֤ כְשׁוּ֙אֶת־מִקְנֵיהֶ֗  ר רָֽ

אוּ מִ עַן וַיָּבֹ֖ רֶץ כְּנַ֔ ב צְרָ֑בְּאֶ֣ עֲקֹ֖ יְמָה יַֽ
יו וּבְנֵ֤י בָנָיו֙ אִתּ֔וֹ  ז ע֥וֹ אִתּֽוֹ׃וְכָל־זַרְ בָּנָ֞

יא אִתּ֖וֹ  יו וְכָל־זַרְע֑וֹ הֵבִ֥ יו וּבְנ֥וֹת בָּנָ֖ בְּנֹתָ֛
יְמָה׃  לֶּה שְׁמ֧וֹת  וְאֵ֨ח }ס{מִצְרָֽ

ל הַבָּאִ֥ י־יִשְׂרָאֵ֛ ב וּבָנָ֑יו ים מִצְרַ֖בְּנֵֽ עֲקֹ֣ יְמָה יַֽ
ן׃ ב רְאוּבֵֽ עֲקֹ֖ ר יַֽ ן חֲנ֥וֹךְ  ט בְּכֹ֥ וּבְנֵ֖י רְאוּבֵ֑
י׃ ן וְכַרְמִֽ ל  י וּפַלּ֖וּא וְחֶצְרֹ֥ וּבְנֵ֣י שִׁמְע֗וֹן יְמוּאֵ֧
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Iamin, Ohad, Iakin, Tsohar e Saul, 
figliuolo di una Cananea. 
11 I figliuoli di Levi: Gherson, Kehath e 
Merari. 
12 I figliuoli di Giuda: Er, Onan, Scela, 
Perets e Zerah; ma Er e Onan morirono 
nel paese di Canaan; e i figliuoli di 
Perets furono: Hetsron e Hamul. 
13 I figliuoli d’Issacar: Tola, Puva, Iob e 
Scimron. 
14 I figliuoli di Zabulon: Sered, Elon, e 
Iahleel. 
15 Cotesti sono i figliuoli che Lea 
partorì a Giacobbe a Paddan-Aram, 
oltre Dina, figliuola di lui. I suoi 
figliuoli e le sue figliuole erano in tutto 
trentatre persone. 
16 I figliuoli di Gad: Tsifion, Haggi, 
Shuni, Etsbon, Eri, Arodi e Areli. 
17 I figliuoli di Ascer: Imna, Tishva, 
Tishvi, Beria e Serach loro sorella. E i 
figliuoli di Beria: Heber e Malkiel. 
18 Cotesti furono i figliuoli di Zilpa che 
Labano avea dato a Lea sua figliuola; 
ed essa li partorì a Giacobbe: in tutto 
sedici persone. 
19 I figliuoli di Rachele, moglie di 
Giacobbe: Giuseppe e Beniamino. 
20 E a Giuseppe, nel paese d’Egitto, 
nacquero Manasse ed Efraim, i quali 
Asenath, figliuola di Potifera, sacerdote 
di On, gli partorì. 
21 I figliuoli di Beniamino: Bela, Beker, 
Ashbel, Ghera, Naaman, Ehi, Rosh, 
Muppim, Huppim e Ard. 
22 Cotesti sono i figliuoli di Rachele 
che nacquero a Giacobbe: in tutto, 
quattordici persone. 
23 I figliuoli di Dan: Huscim. 
24 I figliuoli di Neftali: Iahtseel, Guni, 
Ietser e Scillem. 
25 Cotesti sono i figliuoli di Bilha che 
Labano avea dato a Rachele sua 
figliuola, ed essa li partorì a Giacobbe: 
in tutto, sette persone. 
26 Le persone che vennero  
 
 
 

חַר וְשָׁא֖וּ ין וְצֹ֑ הַד וְיָכִ֣ ין וְאֹ֖ ל וְיָמִ֛
ית׃ כְּנַעֲנִֽ  וּבְנֵ֖ יא בֶּן־הַֽ י גֵּֽ ת רְשׁ֕י לֵוִ֑ וֹן קְהָ֖

י׃  ן וְשֵׁ יב וּמְרָרִֽ ר וְאוֹנָ֛ ה עֵ֧ ה וּבְנֵ֣י יְהוּדָ֗ לָ֖
עַן  רֶץ כְּנַ֔ ר וְאוֹנָן֙ בְּאֶ֣ מָת עֵ֤ רֶץ וָזָ֑ רַח וַיָּ֨ וָפֶ֣

ן וְחָמֽוּל׃ רֶץ חֶצְרֹ֥ הְי֥וּ בְנֵי־פֶ֖ וּבְנֵ֖י  יג וַיִּֽ
ר ן׃ תּוֹלָ֥יִשָּׂשכָ֑ י וּבְנֵ֖ יד ע וּפֻוָ֖ה וְי֥וֹב וְשִׁמְרֹֽ
ל׃זְבֻל֑ רֶד וְאֵל֖וֹן וְיַחְלְאֵֽ לֶּה טו וּן סֶ֥ בְּנֵ֣י  ׀ אֵ֣
ת לֵאָ֗ ם וְאֵ֖ ן אֲרָ֔ עֲקבֹ֙ בְּפַדַּ֣ ה לְיַֽ לְדָ֤ ר יָֽ ה אֲשֶׁ֨

ים  יו שְׁלֹשִׁ֥ דִּינָ֣ה בִתּ֑וֹ כָּל־נֶ֧פֶשׁ בָּנָ֛יו וּבְנוֹתָ֖
י וְאֶצְבְנֵ֣וּ טז וְשָׁלֹֽשׁ׃ י שׁוּנִ֣ ד צִפְי֥וֹן וְחַגִּ֖ ן בֹּ֑י גָ֔

י׃ י וְאַרְאֵלִֽ אֲרוֹדִ֖ י וַֽ ר יִמְנָ֧ה  יז עֵרִ֥ וּבְנֵ֣י אָשֵׁ֗
ם וּבְנֵ֣י  רַח אֲחֹתָ֑ ה וְשֶׂ֣ י וּבְרִיעָ֖ וְיִשְׁוָ֛ה וְיִשְׁוִ֥

ל׃ בֶר וּמַלְכִּיאֵֽ ה חֶ֖ ה  יח בְרִיעָ֔ לֶּה בְּנֵ֣י זִלְפָּ֔ אֵ֚
ן לֶד  לָבָ֖אֲשֶׁר־נָתַ֥ ה בִתּ֑וֹ וַתֵּ֤ ן לְלֵאָ֣
לֶּה֙  עֲקֹ֔אֶת־אֵ֨ פֶשׁ׃לְיַֽ ה נָֽ שׁ עֶשְׂרֵ֖ בְּנֵ֤י  יט ב שֵׁ֥

עֲ שֶׁת יַֽ ן׃רָחֵל֙ אֵ֣ ף וּבִנְיָמִֽ ב יוֹסֵ֖ וַיִּוָּלֵ֣ד  כ קֹ֔
לְדָה־לּוֹ֙  ר יָֽ רֶץ מִצְרַיִם֒ אֲשֶׁ֤ לְיוֹסֵף֮ בְּאֶ֣

ן ן אֹ֑ רַע כּהֵֹ֣ ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֖ סְנַ֔ ה  אֶת־מְנַשֶּׁ֖אָֽ
יִם׃ כֶר֙ נְיָמִ֗וּבְנֵ֣י בִ כא וְאֶת־אֶפְרָֽ לַע וָבֶ֨ ן בֶּ֤

י וָ ן אֵחִ֣ עֲמָ֖ א וְנַֽ ל גֵּרָ֥ ים וְאַשְׁבֵּ֔ אשׁ מֻפִּ֥ ֹ֑ ר
רְדְּ׃ ים וָאָֽ ד  כב וְחֻפִּ֖ ר יֻלַּ֖ ל אֲשֶׁ֥ לֶּה בְּנֵ֣י רָחֵ֔ אֵ֚

ר׃ ה עָשָֽׂ ב כָּל־נֶ֖פֶשׁ אַרְבָּעָ֥ עֲקֹ֑ ן וּבְנֵי־דָ֖ כג לְיַֽ
ים׃ לוּבְנֵ֖ כד חֻשִֽׁ י יַחְצְאֵ֥ י וְיֵ֥צֶר  וְגוּנִ֖י נַפְתָּלִ֑
ם׃ ה אֲשֶׁר־נָ כה וְשִׁלֵּֽ לֶּה בְּנֵ֣י בִלְהָ֔ ן אֵ֚ ן לָבָ֖ תַ֥

ב  עֲקֹ֖ לֶּה לְיַֽ לֶד אֶת־אֵ֛ ל בִּתּ֑וֹ וַתֵּ֧ לְרָחֵ֣
ה׃ ה  כו כָּל־נֶ֥פֶשׁ שִׁבְעָֽ נֶּפֶשׁ הַבָּאָ֨ כָּל־הַ֠
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con Giacobbe in Egitto, discendenti da 
lui, senza contare le mogli de’ figliuoli 
di Giacobbe, erano in tutto sessantasei.
27 E i figliuoli di Giuseppe, natigli in 
Egitto, erano due. Il totale delle 
persone della famiglia di Giacobbe che 
vennero in Egitto, era di settanta. 
28 Or Giacobbe mandò avanti a sé 
Giuda a Giuseppe, perché questi lo 
introducesse nel paese di Goscen. E 
giunsero nel paese di Goscen. 
29 Giuseppe fece attaccare il suo carro, 
e salì in Goscen a incontrare Israele, 
suo padre; e gli si presentò, gli si gettò 
al collo, e pianse lungamente sul collo 
di lui. 
30 E Israele disse a Giuseppe: ‘Ora, 
ch’io muoia pure, giacché ho veduto la 
tua faccia, e tu vivi ancora!’ 
31 E Giuseppe disse ai suoi fratelli e 
alla famiglia di suo padre: ‘Io salirò a 
informare Faraone, e gli dirò: I miei 
fratelli e la famiglia di mio padre che 
erano nel paese di Canaan, sono venuti 
da me. 
32 Questi uomini sono pastori, poiché 
son sempre stati allevatori di bestiame; 
e hanno menato seco i loro greggi, i 
loro armenti, e tutto quello che 
posseggono. 
33 E quando Faraone vi farà chiamare 
e vi dirà: Qual’è la vostra occupazione? 
risponderete: 
34 I tuoi servitori sono stati allevatori 
di bestiame dalla loro infanzia fino a 
quest’ora: così noi come i nostri padri. 
Direte così, perché possiate abitare nel 
paese di Goscen. Poiché gli Egiziani 
hanno in abominio tutti i pastori’. 
 
 
 
 
Genesi 47 
 
1 Giuseppe andò quindi a informare 
Faraone, e gli disse: ‘Mio padre e i miei 
fratelli coi loro greggi, coi loro armenti e 
 

יְמָ ב מִצְרַ֨ עֲקֹ֤ י ה֙לְיַֽ ד נְשֵׁ֣ י יְרֵכ֔וֹ מִלְּבַ֖ צְאֵ֣  יֹֽ
י־ שׁ׃יַעֲקֹ֑בְנֵֽ ים וָשֵֽׁ י  כז ב כָּל־נֶ֖פֶשׁ שִׁשִּׁ֥ וּבְנֵ֥

ף אֲשֶׁר  יִם יוֹסֵ֛ יִם נֶ֣פֶשׁ שְׁנָ֑ ־יֻלַּד־ל֥וֹ בְמִצְרַ֖
יְמָה  אָה מִצְרַ֖ ב הַבָּ֥ ית־יַעֲקֹ֛ כָּל־הַנֶּ֧פֶשׁ לְבֵֽ

ים׃  ה שָׁלַ֤ח לְפָנָיו֙  וְאֶת־יְהוּדָ֞כח }ס{שִׁבְעִֽ
יו גֹּ֑ ת לְפָנָ֖ ף לְהוֹרֹ֥ אוּ שְׁנָה וַיָּבֹ֖אֶל־יוֹסֵ֔

שֶׁן׃ רְצָה גֹּֽ ר יוֹסֵף֙ מֶרְכַּ כט אַ֥ בְתּ֔וֹ וַיַּעַ֛ל וַיֶּאְסֹ֤
יו  א אֵלָ֗ שְׁנָה וַיֵּרָ֣ יו גֹּ֑ ל אָבִ֖ את־יִשְׂרָאֵ֥ לִקְרַֽ

יו וַיֵּ֥בְךְּ   יו עֽוֹד׃ עַל־צַוָּארָ֖וַיִּפֹּל֙ עַל־צַוָּארָ֔

ף אָמ֣וּתָהל  ל אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר יִשְׂרָאֵ֛ ֹ֧ עַם  הַפָּ֑וַיּ
י׃ י עֽוֹדְךָ֖ חָֽ יךָ כִּ֥ י אֶת־פָּנֶ֔ חֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣   אַֽ

יו א ל ית אָבִ֔ ף אֶל־אֶחָיו֙ וְאֶל־בֵּ֣ אמֶר יוֹסֵ֤ ֹ֨ וַיּ
י  יו אַחַ֧ ה אֵלָ֔ מְרָ֣ ה וְאֹֽ ידָה לְפַרְעֹ֑ ה וְאַגִּ֣ עֱלֶ֖ אֶֽ

י׃ית־אָבִ֛וּבֵ אוּ אֵלָֽ עַן בָּ֥ רֶץ־כְּנַ֖ ר בְּאֶֽ   י אֲשֶׁ֥

אֲנָשִׁלב  י מִקְנֶ֖ה הָי֑וּ ים֙וְהָֽ י־אַנְשֵׁ֥ אן כִּֽ ֹ֔ עֵי צ  רֹ֣
יאוּ׃וְצאֹנָ֧ם וּבְקָרָ֛ ם הֵבִֽ ר לָהֶ֖   ם וְכָל־אֲשֶׁ֥

ר לג  ה וְאָמַ֖ ם פַּרְעֹ֑ א לָכֶ֖ י־יִקְרָ֥ ה כִּֽ וְהָיָ֕
ם׃ עֲשֵׂיכֶֽ אֲמַרְ לד מַה־מַּֽ ה תֶּ֗וַֽ י מִקְנֶ֜ ם אַנְשֵׁ֨

ינוּ וְעַד־עַ֔ יךָ֙ מִנְּעוּרֵ֣ תָּה הָי֤וּ עֲבָדֶ֨
שְׁבוּ֙ גַּם־אֲנַ֖ עֲב֗וּר תֵּֽ ינוּ בַּֽ חְנוּ גַּם־אֲבתֵֹ֑
עֵה בְּאֶ֣ יִם כָּל־רֹ֥ ת מִצְרַ֖ י־תוֹעֲבַ֥ שֶׁן כִּֽ רֶץ גֹּ֔
אן׃ ֹֽ  צ

 
 בראשית פרק מז

ֹ֣א י  וַיָּב אמֶר אָבִ֨ ֹ֗ א יוֹסֵף֮ וַיַּגֵּ֣ד לְפַרְעהֹ֒ וַיּ
אוּ  ם בָּ֖ ר לָהֶ֔ י וְצאֹנָ֤ם וּבְקָרָם֙ וְכָל־אֲשֶׁ֣ וְאַחַ֜
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con tutto quello che hanno, son venuti 
dal paese di Canaan; ed ecco, sono nel 
paese di Goscen’. 
2 E prese cinque uomini di tra i suoi 
fratelli e li presentò a Faraone. 
3 E Faraone disse ai fratelli di 
Giuseppe: ‘Qual’è la vostra 
occupazione?’ Ed essi risposero a 
Faraone: ‘I tuoi servitori sono pastori, 
come furono i nostri padri’. 
4 Poi dissero a Faraone: ‘Siam venuti 
per dimorare in questo paese, perché 
nel paese di Canaan non c’è pastura 
per i greggi dei tuoi servitori; poiché la 
carestia v’è grave; deh, permetti ora che 
i tuoi servi dimorino nel paese di 
Goscen’. 
5 E Faraone parlò a Giuseppe, dicendo: 
‘Tuo padre e i tuoi fratelli son venuti da 
te; 
6 il paese d’Egitto ti sta dinanzi; fa’ 
abitare tuo padre e i tuoi fratelli nella 
parte migliore del paese; dimorino pure 
nel paese di Goscen; e se conosci fra 
loro degli uomini capaci, falli 
sovrintendenti del mio bestiame’. 
7 Poi Giuseppe menò Giacobbe suo 
padre da Faraone, e glielo presentò. E 
Giacobbe benedisse Faraone. 
8 E Faraone disse a Giacobbe: ‘Quanti 
sono i giorni del tempo della tua vita?’ 
9 Giacobbe rispose a Faraone: ‘I giorni 
del tempo de’ miei pellegrinaggi sono 
centotrent’anni; i giorni del tempo della 
mia vita sono stati pochi e cattivi, e 
non hanno raggiunto il numero dei 
giorni della vita de’ miei padri, ai dì dei 
loro pellegrinaggi’. 
10 Giacobbe benedisse ancora 
Faraone, e si ritirò dalla presenza di 
lui. 
11 E Giuseppe stabilì suo padre e i 
suoi fratelli, e dette loro un possesso 
nel paese d’Egitto, nella parte migliore 
del paese, nella contrada di Ramses, 
come Faraone aveva ordinato. 
12 E Giuseppe sostentò  
 
 

שֶׁן׃ רֶץ גֹּֽ רֶץ כְּנָ֑עַן וְהִנָּ֖ם בְּאֶ֥  וּמִקְצֵ֣ה ב מֵאֶ֣
י  ים וַיַּצִּגֵ֖ם לִפְנֵ֥ ה אֲנָשִׁ֑ ח חֲמִשָּׁ֣ יו לָ קַ֖ אֶחָ֔

ה׃ ֹ֧ ג פַרְעֹֽ יו אמֶר פַּרְעֹ֛וַיּ ה אֶל־אֶחָ֖
ה  ה רעֵֹ֥ אמְר֣וּ אֶל־פַּרְעֹ֗ ֹֽ ם וַיּ עֲשֵׂיכֶ֑ מַה־מַּֽ

ינוּ׃ חְנוּ גַּם־אֲבוֹתֵֽ יךָ גַּם־אֲנַ֖   צאֹן֙ עֲבָדֶ֔

ה לָג֣וּר בָּאָרֶד  אמְר֣וּ אֶל־פַּרְעֹ֗ ֹֽ ץ֮ בָּאנוּ֒ וַיּ
יךָ  עֲבָדֶ֔ ר לַֽ ה לַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣ ין מִרְעֶ֗ כִּי־אֵ֣

ד י־כָבֵ֥ רָעָ֖כִּֽ ה  הָֽ רֶץ כְּנָ֑עַן וְעַתָּ֛ ב בְּאֶ֣
שֶׁן׃ רֶץ גֹּֽ יךָ בְּאֶ֥ אמֶר  ה יֵֽשְׁבוּ־נָ֥א עֲבָדֶ֖ ֹ֣ וַיּ

אוּ  יךָ בָּ֥ יךָ וְאַחֶ֖ ר אָבִ֥ ף לֵאמֹ֑ ה אֶל־יוֹסֵ֖ פַּרְעֹ֔
יךָ׃ רֶץ מִצְ ו אֵלֶֽ ב אֶ֤ וא בְּמֵיטַ֣ יִם֙ לְפָנֶ֣יךָ הִ֔ רַ֨

יךָ וְאֶת־אַחֶ֑ ב אֶת־אָבִ֖ רֶץ הוֹשֵׁ֥  יךָ יֵֽשְׁבוּ֙הָאָ֔
עְתָּ וְיֶשׁ־בָּם֙  שֶׁן וְאִם־יָדַ֗ רֶץ גֹּ֔ בְּאֶ֣
י מִקְנֶ֖ה  ם שָׂרֵ֥ יִל וְשַׂמְתָּ֛ אַנְשֵׁי־חַ֔

י׃ יו  ז עַל־אֲשֶׁר־לִֽ ב אָבִ֔ עֲקֹ֣ א יוֹסֵף֙ אֶת־יַֽ וַיָּבֵ֤
עֲ ב וַיַּֽ עֲקֹ֖ רֶךְ יַֽ ה וַיְבָ֥ הוּ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑ מִדֵ֖

ה׃ אמֶר ח אֶת־פַּרְעֹֽ ֹ֥ ב  פַּרְעֹ֖וַיּ ל־יַעֲקֹ֑ ה אֶֽ
י חַיֶּֽיךָ׃ י שְׁנֵ֥ ה יְמֵ֖ עֲקבֹ֙  ט כַּמָּ֕ אמֶר יַֽ ֹ֤ וַיּ

ת  ים וּמְאַ֖ י שְׁלֹשִׁ֥ ה יְמֵי֙ שְׁנֵ֣י מְגוּרַ֔ אֶל־פַּרְעֹ֔
ים הָיוּ֙ יְמֵי֙ ט וְרָעִ֗ א שָׁנָ֑ה מְעַ֣ ֹ֣ י וְל  שְׁנֵ֣י חַיַּ֔

י בִּי יגוּ אֶת־יְמֵי֙ שְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ אֲבתַֹ֔ י מֵ֖הִשִּׂ֗
ם׃ א  י מְגֽוּרֵיהֶֽ ה וַיֵּצֵ֖ ב אֶת־פַּרְעֹ֑ עֲקֹ֖ רֶךְ יַֽ וַיְבָ֥

ה׃ י פַרְעֹֽ יו  יא מִלִּפְנֵ֥ ב יוֹסֵף֮ אֶת־אָבִ֣ וַיּוֹשֵׁ֣
רֶץ  ם אֲחֻזָּה֙ בְּאֶ֣ ן לָהֶ֤ וְאֶת־אֶחָיו֒ וַיִּתֵּ֨

ס מִ רֶץ רַעְמְסֵ֑ רֶץ בְּאֶ֣ ב הָאָ֖ יִם בְּמֵיטַ֥ צְרַ֔
ה פַרְעֹֽ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֖ ל יוֹסֵף֙ וַיְכַלְכֵּ֤ יב ה׃כַּֽ
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suo padre, i suoi fratelli e tutta la 
famiglia di suo padre, provvedendoli di 
pane, secondo il numero de’ figliuoli. 
13 Or in tutto il paese non c’era pane, 
perché la carestia era gravissima; il 
paese d’Egitto e il paese di Canaan 
languivano a motivo della carestia. 
14 Giuseppe ammassò tutto il danaro 
che si trovava nel paese d’Egitto e nel 
paese di Canaan, come prezzo del 
grano che si comprava; e Giuseppe 
portò questo danaro nella casa di 
Faraone. 
15 E quando il danaro fu esaurito nel 
paese d’Egitto e nel paese di Canaan, 
tutti gli Egiziani vennero a Giuseppe e 
dissero: ‘Dacci del pane! Perché 
dovremmo morire in tua presenza? 
giacché il danaro è finito’. 
16 E Giuseppe disse: ‘Date il vostro 
bestiame; e io vi darò del pane in 
cambio del vostro bestiame, se non 
avete più danaro’. 
17 E quelli menarono a Giuseppe il loro 
bestiame; e Giuseppe diede loro del 
pane in cambio dei loro cavalli, dei loro 
greggi di pecore, delle loro mandre di 
buoi e dei loro asini. Così fornì loro del 
pane per quell’anno, in cambio di tutto 
il loro bestiame. 
18 Passato quell’anno, tornarono a lui 
l’anno seguente, e gli dissero: ‘Noi non 
celeremo al mio signore che, il danaro 
essendo esaurito e le mandre del 
nostro bestiame essendo passate al mio 
signore, nulla più resta che il mio 
signore possa prendere, tranne i nostri 
corpi e le nostre terre. 
19 E perché dovremmo perire sotto gli 
occhi tuoi: noi e le nostre terre? 
Compra noi e le terre nostre in cambio 
di pane; e noi con le nostre terre 
saremo schiavi di Faraone; e dacci da 
seminare affinché possiam vivere e non 
moriamo, e il suolo non diventi un 
deserto’. 
20 Così Giuseppe comprò per Faraone 
tutte le terre d’Egitto;  
 

יו  ית אָבִ֑ ת כָּל־בֵּ֣ יו וְאֵ֖ יו וְאֶת־אֶחָ֔ אֶת־אָבִ֣
ף׃ י הַטָּֽ חֶם לְפִ֥ רֶץ  יג לֶ֖ חֶם אֵין֙ בְּכָל־הָאָ֔ וְלֶ֤

לַהּ  ד וַתֵּ֜ ב מְאֹ֑ רָעָ֖ ד הָֽ י־כָבֵ֥ יִם֙ כִּֽ רֶץ מִצְרַ֨ אֶ֤
ב׃ רָעָֽ עַן מִפְּנֵ֖י הָֽ רֶץ כְּנַ֔ ט יוֹ יד וְאֶ֣ ף סֵ֗וַיְלַקֵּ֣

יִם֙  רֶץ־מִצְרַ֨ א בְאֶֽ סֶף֙ הַנִּמְצָ֤ אֶת־כָּל־הַכֶּ֨
ים  בְרִ֑ ם שֹֽׁ בֶר אֲשֶׁר־הֵ֣ עַן בַּשֶּׁ֖ רֶץ כְּנַ֔ וּבְאֶ֣

ה׃ יתָה פַרְעֹֽ סֶף בֵּ֥ ף אֶת־הַכֶּ֖ א יוֹסֵ֛   וַיָּבֵ֥

רֶץ וַיִּתֹּ֣טו  רֶץ מִצְרַיִם֮ וּמֵאֶ֣ סֶף מֵאֶ֣ ם הַכֶּ֗
יִ ף לֵאמֹר֙ ם אֶל־יוֹסֵ֤כְּנַעַן֒ וַיָּבאֹוּ֩ כָל־מִצְרַ֨

י  ךָ כִּ֥ מָּה נָמ֖וּת נֶגְדֶּ֑ חֶם וְלָ֥ נוּ לֶ֔ בָה־לָּ֣ הָֽ
סֶף׃ ס כָּֽ ם  טז אָפֵ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔ ֹ֤ וַיּ

ם אִם־אָפֵ֖ ם בְּמִקְנֵיכֶ֑ סֶף׃וְאֶתְּנָ֥ה לָכֶ֖   ס כָּֽ

ן לָהֶם֩ יז  יאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵף֒ וַיִּתֵּ֣ וַיָּבִ֣
אן ף לֶ֜יוֹסֵ֨ ֹ֛ ים וּבְמִקְנֵ֥ה הַצּ חֶם בַּסּוּסִ֗

חֶם֙  הֲלֵ֤ם בַּלֶּ֨ ים וַיְנַֽ חֲמֹרִ֑ ר וּבַֽ וּבְמִקְנֵ֥ה הַבָּ קָ֖
וא׃ ם בַּשָּׁנָ֖ה הַהִֽ וַתִּתֹּם֮  יח בְּכָל־מִקְנֵהֶ֔

ית הַשָּׁנָ֣ה הַהִ יו בַּשָּׁנָ֣ה הַשֵּׁנִ֗ אוּ אֵלָ֜ וא֒ וַיָּבֹ֨
א־נְכַחֵ֣ ֹֽ אמְרוּ לוֹ֙ ל ֹ֤ אֲדנִֹ֔וַיּ ם ד מֵֽ י אִם־תַּ֣ י כִּ֚

א  ֹ֤ י ל ה אֶל־אֲדנִֹ֑ סֶף וּמִקְנֵ֥ה הַבְּהֵמָ֖ הַכֶּ֔
נוּ  י אִם־גְּוִיָּתֵ֖ י בִּלְתִּ֥ נִשְׁאַר֙ לִפְנֵ֣י אֲדנִֹ֔

נוּ׃ מָּה נָמ֣וּת לְעֵ יט וְאַדְמָתֵֽ יךָ לָ֧ ינֶ֗
נוּ  נוּ קְנֵֽה־אֹתָ֥ חְנוּ֙ גַּ֣ם אַדְמָתֵ֔ גַּם־אֲנַ֨

נוּ ה אֲנַ֤חְנוּ  בַּלָּ֑וְאֶת־אַדְמָתֵ֖ הְיֶ֞ חֶם וְנִֽ
חְיֶה֙  רַע וְנִֽ ה וְתֶן־זֶ֗ ים לְפַרְעֹ֔ נוּ֙ עֲבָדִ֣ וְאַדְמָתֵ֨

ם׃ א תֵשָֽׁ ֹ֥ ה ל אֲדָמָ֖ א נָמ֔וּת וְהָֽ ֹ֣ קֶן  כ וְל וַיִּ֨
ת ף אֶת־כָּל־אַדְמַ֤ ה יוֹסֵ֜ יִם֙ לְפַרְעֹ֔  מִצְרַ֨
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giacché gli Egiziani venderono ognuno 
il suo campo, perché la carestia li 
colpiva gravemente. Così il paese 
diventò proprietà di Faraone. 
21 Quanto al popolo, lo fece passare 
nelle città, da un capo all’altro 
dell’Egitto; 
22 solo le terre dei sacerdoti non 
acquistò; perché i sacerdoti ricevevano 
una provvisione assegnata loro da 
Faraone, e vivevano della provvisione 
che Faraone dava loro; per questo essi 
non venderono le loro terre. 
23 E Giuseppe disse al popolo: ‘Ecco, 
oggi ho acquistato voi e le vostre terre 
per Faraone; eccovi del seme; seminate 
la terra; 
24 e al tempo della raccolta, ne darete 
il quinto a Faraone, e quattro parti 
saran vostre, per la sementa dei campi 
e per il nutrimento vostro, di quelli che 
sono in casa vostra, e per il nutrimento 
de’ vostri bambini’. 
25 E quelli dissero: ‘Tu ci hai salvato la 
vita! ci sia dato di trovar grazia agli 
occhi del mio signore, e saremo schiavi 
di Faraone!’. 
26 Giuseppe ne fece una legge, che 
dura fino al dì d’oggi, secondo la quale 
un quinto del reddito delle terre 
d’Egitto era per Faraone; non ci furono 
che le terre dei sacerdoti che non furon 
di Faraone. 
27 Così gl’Israeliti abitarono nel paese 
d’Egitto, nel paese di Goscen; vi ebbero 
de’ possessi, vi s’accrebbero, e 
moltiplicarono oltremodo. 
 

י־חָזַ֥ הוּ כִּֽ ישׁ שָׂדֵ֔ יִם֙ אִ֣ י־מָכְר֤וּ מִצְרַ֨ ק כִּֽ
ה׃עֲלֵהֶ֖ רֶץ לְפַרְעֹֽ י הָאָ֖ ב וַתְּהִ֥ רָעָ֑   ם הָֽ

ה כא  ים מִקְצֵ֥ עָרִ֑ יר אֹת֖וֹ לֶֽ עֱבִ֥ ם הֶֽ ת־הָעָ֔ וְאֶ֨
הוּ׃ יִם וְעַד־קָצֵֽ ת  כב גְבוּל־מִצְרַ֖ ק אַדְמַ֥ רַ֛

א ֹ֣ ים ל הֲנִ֖ ת הַכֹּֽ ים מֵאֵ֣ הֲנִ֜ ק לַכֹּֽ  קָנָ֑ה כִּי֩ חֹ֨
כְל֤וּ אֶת־חֻקָּם֙ אֲשֶׁ֨ ה וְאָֽ ן לָהֶם֙ ר נָתַ֤פַּרְעֹ֗

ם׃ כְר֖וּ אֶת־אַדְמָתָֽ א מָֽ ֹ֥ ן ל ה עַל־כֵּ֕   פַּרְעֹ֔

ם כג  יתִי אֶתְכֶ֥ ם הֵן֩ קָנִ֨ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤ וַיּ
א־לָכֶ֣ם  ה הֵֽ ם לְפַרְעֹ֑ הַיּ֛וֹם וְאֶת־אַדְמַתְכֶ֖

ה׃ אֲדָמָֽ ם אֶת־הָֽ רַע וּזְרַעְתֶּ֖ וְהָיָה֙  כד זֶ֔
ם חֲמִי ת וּנְתַתֶּ֥ ה שִׁ֖בַּתְּבוּאֹ֔ ית לְפַרְעֹ֑

ה  רַע הַשָּׂדֶ֧ הְיֶה֣ לָכֶם֩ לְזֶ֨ ת יִֽ ע הַיָּדֹ֡ וְאַרְבַּ֣
ל  אֱכֹ֥ ם וְלֶֽ תֵּיכֶ֖ ר בְּבָֽ אֲשֶׁ֥ ם וְלַֽ וּֽלְאָכְלְכֶ֛

ם׃ נוּ כה לְטַפְּכֶֽ חֱיִתָ֑ אמְר֖וּ הֶֽ ֹֽ  נִמְצָא־חֵן֙ וַיּ
ה׃ ים לְפַרְעֹֽ ינוּ עֲבָדִ֖ י וְהָיִ֥   בְּעֵינֵ֣י אֲדנִֹ֔

ה ם אֹתָ֣וַיָּשֶׂ֣כו  ף לְחקֹ֩ עַד־הַיּ֨וֹם הַזֶּ֜ הּ יוֹסֵ֡
ק  מֶשׁ רַ֞ ה לַחֹ֑ יִם לְפַרְעֹ֖ ת מִצְרַ֛ עַל־אַדְמַ֥
ה  יְתָ֖ א הָֽ ֹ֥ ם ל הֲנִים֙ לְבַדָּ֔ ת הַכֹּֽ אַדְמַ֤

ה׃ יִם וַיֵּשֶׁ֧ב יִשְׂ כז לְפַרְעֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ ל בְּאֶ֥ רָאֵ֛
הּ וַיִּפְר֥וּ וַ חֲז֣וּ בָ֔ שֶׁן וַיֵּאָֽ רֶץ גֹּ֑ ד׃יִּרְבּ֖בְּאֶ֣ וּ מְאֹֽ

 

 


